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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all 
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Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τη σελίδα με τις εικόνες και εξοικειωθείτε με όλες 
τις λειτουργίες της συσκευής.
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anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut. 
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Introduction
Congratulations on the purchase of your new 
appliance. You have chosen a high-quality 
product. The operating instructions are part 
of this product. They contain important in-
formation about safety, usage and disposal. 
Before using the product, please familiarise 
yourself with all operating and safety instruc-
tions. Use the product only as described and 
for the range of applications speciƞed. Ple-
ase also pass these operating instructions 
on to any future owner.

Intended use
The appliance is intended for grinding and 
deburring metal with corundum grinding 
tools.  
Any other uses of or modiƞcation to the 
tool is deemed to be improper and carries 
the risk of  
serious personal injury. Not for commercial 
use.

Features

 Steplessly adjustable speed control

	ON/OFF switch

	Power cord

	Ventilation slits

	Tensioning nut

	Collect chuck 6 mm (pre-assembled) 

	Spindle lock button

	Collect chuck 3.2 mm

	Grinding stone

	Assembly wrench

Package contents
1 die grinder

2 collet chucks

1 grinding stone

1 assembly wrench

1 plastic case

1 set of operating instructions

Technical data
Rated power  
consumption	� 500 W

Rated voltage	� 230 V ~, 50 Hz (AC)

Rated speed	� n 4,500–30,000 min-1

Chuck suspension	� max. Ø 6 mm

Intended shaft  
diameter	 max. Ø 6 mm

Clamping	 min. 10 mm

Thread	 M14

Max. grinding  
tool diameter	 25 mm

Protection class	 ���II /   (double insulati-
on)

NOTE

	► Only use accessories designed for 
more than 30,000 rpm. 

	► The maximum diameter for grinding 
tools refers only to cutting discs.

Noise emission value
Noise measurement value determined in 
accordance with EN 60745. The noise level 
of the power tool rated A is typically the 
following:

Sound pressure level	 L
PA

=	 78.3	dB 
Uncertainty K 	 K

PA
 =	 3	 dB

Sound power level	 L
WA

 =	 89.3	dB
Uncertainty K 	 K

WA
 =	 3	 dB

Wear hearing protection!

Vibration emission value
Total vibration values (vector total of three 
directions) determined in accordance with 
EN 60745:

Vibration emission value	 a
h
 =	 5.279 m/s2

Uncertainty	 K =	 1.5	 m/s2
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NOTE

	► The vibration emission value given in 
these instructions has been measured 
in accordance with a standardised test 
procedure and can be used for com-
parison of the power tool with another 
tool. The speciƞed vibration emission 
value can also be used to make an 
initial exposure estimate.

 WARNING!

	► The vibration emission value during 
actual use of the power tool may diƙer 
from the declared value depending on 
the way in which the power tool is 
used. It is necessary to establish safe-
ty measures to protect the operator 
based on an estimation of the expo-
sure during actual conditions of use 
(taking into account all parts of the op-
erating cycle, such as times when the 
power tool is switched oƙ and times 
when it is switched on but not under 
load).

General power tool  
safety warnings

 WARNING!

	► Read all safety warnings and all inst-
ructions. Failure to follow the warnings 
and instructions may result in electric 
shock, ƞre and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term "power tool" in the warnings re-
fers to your mains-operated (corded) power 
tool or battery-operated (cordless) power 
tool.

1. �Work area safety
a)	� Keep work area clean and well lit. 

Cluttered or dark areas invite accidents.

b)	� Do not operate power tools in ex-
plosive atmospheres, such as in the 
presence of Ɵammable liquids, gases 
or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

c)	� Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2. �Electrical safety
a)	� The mains plug of the power tool 

must ƞt into the socket. Never modify 
the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (ground-
ed) power tools. Unmodiƞed plugs and 
matching outlets will reduce risk of elec-
tric shock.

b)	� Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed or grounded.

c)	� Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a pow-
er tool will increase the risk of electric 
shock.

d)	� Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e)	 �When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable 
for outdoor use. Use of a cord suitable 
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f)	� If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected sup-
ply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.
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3. �Personal safety
a)	� Stay alert, watch what you are doing 

and use common sense when opera-
ting a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the 
inƟuence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while ope-
rating power tools may result in serious 
personal injury.

b)	� Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing pro-
tection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

c)	� Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the oƙ-position before 
connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your 
ƞnger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites ac-
cidents.

d)	� Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rota-
ting part of the power tool may result in 
personal injury.

e)	� Do not overreach. Keep proper foo-
ting and balance at all times. This ena-
bles better control of the power tool in 
unexpected situations.

f)	� Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from mo-
ving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

g)	� If devices are provided for the con-
nection of dust extraction and coll-
ection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related 
hazards.

4. �Power tool use and care
a)	� Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which 
it was designed.

b)	� Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and oƙ. Any 
power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c)	� Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any ad-
justments, changing accessories or 
storing power tools. Such preventive 
safety measures reduce the risk of star-
ting the power tool accidentally.

d)	� Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dange-
rous in the hands of untrained users.

e)	� Maintain power tools. Check for misa-
lignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other 
condition that may aƙect the power 
tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintai-
ned power tools.

f)	� Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

g)	� Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for 
operations diƙerent from those intended 
could result in a hazardous situation.
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5. �Service
a)	� Have your power tool serviced by 

a qualiƞed repair person using only 
identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

WARNING! 
Always wear safety googles

Wear a dust mask.

Safety instructions for all 
applications

General safety instructions for grinding
a)	� This power tool is designed to be 

used as a grinder. Please follow all 
safety instructions, directives, dia-
grams and data that you receive with 
the appliance. Failure to follow the 
instructions below may result in electric 
shock, ƞre and/or serious injuries.

b)	� This power tool is not suitable for 
wire brushing, sandpaper sanding, 
abrasive cutting or polishing. Using 
the power tool for applications for which 
it is not designed is hazardous and may 
cause injuries.

c)	� Do not use any accessories that have 
not been provided or recommended 
by the manufacturer for this power 
tool. Just because you can attach the 
accessories to your power tool does not 
guarantee they are safe to use.

d)	� The maximum permissible speed of 
the accessory tool being used must 
be at least as high as the maximum 
speed speciƞed for the power tool. 
Accessories that rotate faster than the  
permissible rate can break and throw 
pieces into the air.

e)	� The external diameter and thickness 
of the accessory tool being used must 
comply with the dimensions of your 
power tool. Incorrectly dimensioned 
accessory tools cannot be suƚciently 
shielded or controlled.

f)	� Grinding tools or other accessories 
must ƞt precisely onto the grinding 
spindle or collet chuck of your power 
tool. Accessory tools that do not ƞt pre-
cisely into the take-up of the power tool 
will rotate unevenly, vibrate severely and 
may lead to loss of control.

g)	� Grinding tools or other accessories 
mounted on a mandrel must be com-
pletely inserted in the collet or chuck. 
Any “protrusion” or exposed parts 
of the mandrel between the grinding 
tool and the collet or chuck must be 
kept to a minimum. If the mandrel is 
not suƚciently tightened or the grinding 
tool protrudes too far, the accessory tool 
can come loose and be ejected at high 
speed.

h)	� Never use damaged accessory tools. 
Before each use, check accesso-
ry tools such as grinding tools for 
chipping and cracks, abrasion or 
heavy wear. If the power tool or the 
accessory tool is dropped, check to 
see if it is damaged or use an undam-
aged accessory tool. When you have 
checked and inserted the accessory 
tool, ensure that you and any other 
people nearby remain outside of the 
range of the rotating accessory tool 
and allow the tool to rotate at maxi-
mum speed for one minute. Damaged 
accessory tools usually break during this 
test period.
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i)	� Wear personal protective equipment.  
Depending on the application, ensure 
that you use full face protection, eye 
protection or safety goggles. If re-
quired, use a dust mask, hearing pro-
tection, protective gloves or a special 
apron to protect yourself from grind-
ings and material particles. Protect 
your eyes from Ɵying debris that may be 
produced during certain applications. 
Dust or ƞlter masks must be used to 
ƞlter any dust created by the application. 
Long-term exposure to loud noise can 
cause hearing loss.

j)	� Ensure that any bystanders are at a 
safe distance from your work area. 
Anyone who enters the workspace 
must wear personal protective equip-
ment. Fragments of the workpiece or 
broken accessory tools can Ɵy oƙ and 
cause injury – even outside of the imme-
diate working area.

k)	� Hold the appliance only by its insu-
lated gripping surfaces when you are 
performing work during which the 
power tool may hit hidden power lines 
or its own power cord. Contact with a 
live cable may also cause metal parts of 
the appliance to become live and could 
result in an electric shock.

l)	� Always hold the power tool ƞrmly 
when starting it. When running up to 
full speed, the torque of the motor can 
cause the power tool to twist.

m)	�If possible, use clamps to hold the 
workpiece in position. Never hold a 
small workpiece in one hand and the 
power tool in the other while you are 
using it. By clamping small workpieces, 
you keep both hands free to better con-
trol the power tool. 

n)	� Hold the power cord away from any 
rotating accessories. If you lose control 
of the appliance, the cord may get cut or 
caught and your hand or arm could get 
caught in the rotating accessory tool.

o)	� Never put the power tool down until 
the accessory tool has come to a 
complete standstill. The rotating ac-
cessory tool could come into contact 
with the surface and cause you to lose 
control of the power tool.

p)	� When changing accessory tools or 
changing settings, tighten the collet 
nut, the chuck or other fasteners 
tightly. Loose fasteners can shift unex-
pectedly and lead to loss of control. This 
can result in unsecured, rotating compo-
nents being ejected violently.

q)	� Do not leave the power tool running 
whilst carrying it. Accidental contact 
between your clothing and the rotating 
accessory tool could lead to an injury 
(for example, a cut or puncture wound).

r)	� Clean the ventilation slits of your 
power tool regularly. The engine fan 
draws dust into the housing, and a 
strong accumulation of metal dust can 
cause electrical hazards.

s)	� Do not use the power tool in the vicin-
ity of Ɵammable materials. Sparks can 
ignite these materials.

t)	� Do not use any accessory tools that 
require liquid coolant. The use of water 
or other liquid coolants may lead to an 
electric shock.

Additional safety instructions for all 
applications

Kickback and corresponding safety in-
structions.
Kickback is a sudden reaction caused 
when a rotating accessory tool, e.g. grind-
ing disc, abrasive belt, wire brush, etc., 
catches or jams and leads to an abrupt 
stop of the rotating accessory tool. If this 
happens, an uncontrolled power tool will 
turn rapidly against the direction of rotation 
of the accessory tool.
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If, for example, a grinding disc catches or 
jams, the edge of the grinding disc that 
is projecting into the workpiece can get 
caught and break oƙ the grinding disc or 
cause a kickback. The grinding disc may 
then jerk violently towards or away from the 
operator, depending on the rotation direc-
tion of the disc at the blockage. This can 
also cause the grinding discs to break.

A kickback is caused by improper or in-
correct use of the power tool. This can be 
avoided by taking proper precautions as 
described below.

a)	� Hold the power tool ƞrmly in both 
hands and position your body and 
arms so they can absorb the force of 
a kickback. By taking adequate precau-
tions, the operator can stay in control of 
the kickback forces.

b)	� Take special care when working near  
corners, sharp edges, etc. Do not 
allow the accessory tool to bounce 
back from the workpiece or jam. The 
rotating accessory tool is more likely to 
jam in corners or sharp edges or if it re-
bounds oƙ them. This can cause a loss 
of control or kickback.

c)	� Do not use toothed saw blades. These 
kinds of accessories often cause a kick-
back or loss of control over the power 
tool.

d)	� Always move the accessory tool into 
the material in the same direction in 
which the cutting edge leaves the 
material (in other words, the same 
direction in which the dust/chips are 
ejected). Guiding the power tool in the 
wrong direction will cause the cutting 
edge of the accessory tool to jump out 
of the workpiece, which can lead to the 
accessory tool being pulled in this direc-
tion.

Supplementary safety instructions 
for grinding

Special safety instructions for grinding
a)	� Use only the grinding accessories 

approved for your power tool and only 
for the recommended applications. 
For instance, never grind with the side 
surface of a cutting disc. Cutting discs 
are designed to remove material with the 
edge of the disc. Any lateral application 
of force on these grinding tools can 
cause them to break.

b)	� For conical and pencil grinders, use 
only undamaged mandrels of the 
correct size and length and without 
an undercut on the shoulder. Using an 
appropriate mandrel reduces the risk of 
breakages.

c)	 �Always clamp the workpiece when 
using rotary ƞles, cutting discs, high-
speed milling tools or hard-metal mill-
ing tools. Even minimal tilting in the 
groove can cause these tools to jam 
and lead to a kickback. When a cut-
ting disc jams, it usually breaks. When 
a rotary ƞle, high-speed milling tool or 
hard-metal milling tool jams, the acces-
sory tool can jump out of the groove and 
lead to loss of control of the power tool.

Additional safety and working 
instructions

	■ Always wear protective goggles when 
working with the machine.

	■ We recommend using protective gloves, 
sturdy and non-slip footwear and an 
apron.

	■ Remove the plug from the mains socket 
before making any adjustments to the 
machine.

	■ Do not connect the machine to the 
mains socket unless it is switched oƙ.

	■ Always keep the power cable out of the 
operating area of the machine. Always 
route the cable away from the machine 
towards the rear.
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	■ The tool spindle will continue to run after 
the tool has been switched oƙ. Do not 
put the machine down until it has come 
to a complete standstill.

	■ Do not reach into the danger zone of the  
machine while it is running.

	■ Use only tools whose permissible speed 
rating is at least as high as the highest 
idling speed of the power tool.

	■ Check grinding tools before use. The 
grinding tool must be properly ƞtted and 
rotate freely. Perform a test run for at 
least 30 seconds without any load. Do 
not use damaged, non-circular or vibrat-
ing grinding tools.

	■ Sanding metals creates Ɵying sparks. 
Make sure that no one is put at risk. 
Because of the ƞre hazard, make sure 
there are no Ɵammable materials in the 
vicinity (Ɵying spark area). Do not use a 
dust extractor.

	■ Always hold the tool so that sparks or 
grinding dust Ɵy away from the body.

	■ The clamping nut must be tightened 
before the machine is put into operation.

	■ Under the inƟuence of extreme external 
electromagnetic interference, temporary 
speed Ɵuctuations may occur.

	■ The workpiece being machined must be 
clamped if it is not held in place by its 
own weight.

	■ Never guide the workpiece onto the 
grinding tool by hand.

	■ Make sure that the grinding tool is ƞtted 
according to the manufacturer’s instruc-
tions.

	■ The dimensions of the grinding tool must 
be appropriate for the grinder.

	■ Always work only with the intended 
working surface of the accessory tool.

	■ Firmly clamp the workpiece you are 
working on. Never hold a small work-
piece in one hand and the straight grind-
er in the other while you are using it. 
Always hold the straight grinder by the 
designated handles.

	■ Guide the straight grinder onto the work-
piece. Apply moderate pressure when 
working and do not push the accessory 
tool into the material.

Original accessories/attachments

	■ Use only accessories and additional 
equipment that are speciƞed in the oper-
ating instructions (technical speciƞcations) 
and are compatible with the appliance.

	■ Approved accessory tools: Use only 
corundum grinding tools with a shaft di-
ameter that corresponds to the installed 
collet chuck. Observe the information in 
the technical speciƞcation.

Use

Changing/inserting the tool/collet 
chuck

	♦ Press the spindle lock  and hold it 
down.

	♦ Loosen the tensioning nut  from the 
thread using the assembly wrench .

	♦ Remove any tool that may be inserted.

	♦ First, push the intended tool through the 
tensioning nut  before inserting it into 
the appropriate collet chuck   for the 
tool shaft.

	♦ Press the spindle lock  and hold it 
down.

	♦ Push the (6 mm) collet chuck  into the 
thread insert and screw the tensioning 
nut  tight with the assembly wrench .

	♦ To use the (3.2 mm) collet chuck , 
insert it into the pre-assembled (6 mm) 
collet chuck .
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	■ Observe the manufacturer‘s recom-
mendation for small grinding tools. The 
maximum permissible protrusion (L0 = 
length of the shaft between the collet 
chuck end and the small grinding tool) 
speciƞed by the manufacturer must not 
be exceeded when using small grinding 
tools! If the protrusion (L0) is increased, 
the permissible rotation speed must 
be lowered. Wherever possible, insert 
the complete length of the shaft of the 
accessory tool into the collet chuck. 
Ensure that the clamping length (Lg) is at 
least 10 mm. 
Only use attachment parts with a maxi-
mum mandrel length of 40 mm.

Grinding stone

	♦ Grinding work can be performed on vari-
ous metals using the grinding stone .

Switching on and oƙ/setting speed 
range

 CAUTION!

	■ The rotating direction of the grinding 
spindle can be read oƙ the arrow en-
graved on the front of the appliance 
(anticlockwise symbol).

Switching on/setting the speed range
	♦ Set the ON/OFF switch  to the "I" po-

sition.

	♦ Set the steplessly adjustable speed con-
trol  to a position between "1" and “6".

Switching oƙ
	♦ Move the ON/OFF switch  to the posi-

tion "O".

Notes on material processing/tool/
speed range

	■ The work result depends on the speed, 
the type of material and the contact 
pressure. Carry out tests on test pieces 
to determine the optimum settings.

Position of the 
speed control Idle speed (rpm)

1 approx. 4500

2 approx. 9000

3 approx. 17500

4 approx. 22500

5 approx. 27000

6 approx. 30000

Cleaning, care and storage

 WARNING! RISK OF INJURY!

	■ Switch oƙ the appliance and pull out 
the power plug before starting any 
work on the appliance.

The appliance is maintenance-free.

	■ Remove all dirt from the appliance. Use 
a dry cloth to do this.

 WARNING!

	■ If the power cord requires replace-
ment, this should be carried out by the 
manufacturer or an approved repre-
sentative to avoid safety hazards.

	■ Store the appliance and all the individual 
pieces carefully in the provided plastic 
case to ensure you do not lose any part.

NOTE

	► Replacement parts not listed (such as 
carbon brushes, switches) can be or-
dered via our service hotline.



10 │ GB / CY

 WARNING!

	■ Always ensure that the power plug 
or the mains cable is replaced only 
by the manufacturer of the appli-
ance or its customer service. This 
will ensure that the safety of the appli-
ance is maintained.

Kompernass Handels GmbH 
warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If included with 
the product on delivery, the battery packs 
of the X12V and X20V Team series also 
come with a 3-year warranty from the date 
of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory 
rights. Your statutory rights are not restrict-
ed in any way by the warranty described 
below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.

If any material or manufacturing fault oc-
curs within three years of the date of pur-
chase of the product, we will either repair 
or replace the product for you or refund 
the purchase price (at our discretion). This 
warranty service requires that you present 
the defective appliance and the proof of 
purchase (receipt) within the three-year 
warranty period, along with a brief written 
description of the fault and of when it oc-
curred.

If the defect is covered by the warranty, 
your product will either be repaired or re-
placed by us. The repair or replacement of 
a product does not signify the beginning of 
a new warranty period.

Warranty period and statutory claims 
for defects
The warranty period is not prolonged by 
repairs eƙected under the warranty. This 
also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to deliv-
ery.

The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 

The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in 
the operating instructions for the product 
regarding proper use of the product are to 
be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be 
avoided.

This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 
and modiƞcations / repairs which have not 
been carried out by one of our authorised 
Service centres.
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The warranty does not apply to
	■ Normal reduction of the battery capacity 

over time
	■ Commercial use of the product

	■ Damage to or alteration of the product 
by the customer

	■ Non-compliance with safety and mainte-
nance instructions, operating errors

	■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

	■ Please have the till receipt and the item 
number (IAN) 458746_2401 available as 
proof of purchase.

	■ You will ƞnd the item number on the 
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 
operating instructions (below left) or on 
the sticker on the rear or bottom of the 
product.

	■ If functional faults or other defects 
occur, please ƞrst contact the service 
department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 
ƞnd on parkside-diy.com in the Service 
category.

	■ You can return a defective product to 
us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 
receipt) and information about what the 
defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the arti-
cle number (IAN) 458746_2401 to ƞnd the 
operating instructions for your article. 

NOTE

	► For Parkside tools, please send us 
only the defective item without the ac-
cessories (e.g. battery, storage case, 
assembly tools, etc.).

 WARNING!

	► Have your appliances repaired by the 
service centre or a trained electrici-
an, using only original spare parts.
This will ensure that the safety of the 
appliance is maintained.

	► Always ensure that the power plug or 
the mains cable is replaced only by 
the manufacturer of the appliance or 
its customer service.This will ensure 
that the safety of the appliance is main-
tained.

Service
GB	� Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

CY	� Service Cyprus 
Tel.: 8009 4242 
Contact form on parkside-diy.com

IAN 458746_2401

Importer
Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Disposal
The packaging is made from en-
vironmentally friendly material and 
can be disposed of at your local 
recycling plant.

Do not dispose of power tools  
in your normal domestic waste!

The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means 

that this appliance is subject to Directive 
2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 
The disposal is free of charge for the 
user. Protect the environment and dis-
pose of this appliance properly.

Dispose of the packaging in an 
environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the pa-
ckaging and separate the pa-

ckaging material components for disposal 
if necessary. The packaging material is 
labelled with abbreviations (a) and num-
bers (b) with the following meanings: 
1–7: plastics, 20–22: paper and cardboard, 
80–98: composites.

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.
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Translation of the original Conformity Declaration
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, document oƚcer: Mr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, GERMANY, hereby declare that this product complies with the following 
standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive 
(2006/42/EC)

Electromagnetic Compatibility 
(2014/30/EU)

RoHS Directive 
(2011/65/EU)*

* �The manufacturer bears the full responsibility for compliance with this conformity declaration. The object of the 
declaration described above complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU of the European Parlia-
ment and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain dangerous substances in electrical and elect-
ronic appliances.

Applied harmonised standardss

EN 60745-2-23:2013

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Type/appliance designation: Die grinder PGS 500 C2

Year of manufacture: 07–2024
Serial number: IAN 458746_2401
Bochum, 22/04/2024

 

Semi Uguzlu
- Quality Manager -

We reserve the right to make technical changes in the context of further product develop-
ment.
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Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας σας 
συσκευής. Το προϊόν που αποκτήσατε 
είναι ένα προϊόν υψηλής ποιότητας. Οι 
οδηγίες χρήσης αποτελούν τμήμα αυτού 
του προϊόντος. Περιλαμβάνουν σημαντικές 
υποδείξεις για την ασφάλεια, τη χρήση 
και την απόρριψη. Πριν από τη χρήση 
του προϊόντος, εξοικειωθείτε με όλες 
τις υποδείξεις χειρισμού και ασφάλειας. 
Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο όπως 
περιγράφεται και για τους αναφερόμενους 
τομείς χρήσης. Παραδώστε όλα τα έγγραφα 
σε περίπτωση παράδοσης του προϊόντος 
σε τρίτους.
Προβλεπόμενη χρήση
Η συσκευή προορίζεται για τη λείανση 
και αφαίρεση ανωμαλιών σε μέταλλα με 
λειαντικά σώματα κορουνδίου.  
Κάθε άλλη χρήση ή μετατροπή του 
μηχανήματος θεωρείται μη σύμφωνη με 
τους κανονισμούς και ενέχει σημαντικούς 
κινδύνους ατυχημάτων. Δεν προορίζεται για 
επαγγελματική χρήση.
Εξοπλισμός

	Αβαθμίδωτος ρυθμιστής αριθμού 
στροφών

	Διακόπτης ON/OFF
	Καλώδιο δικτύου
	Οπή αερισμού
	Περικόχλιο συγκράτησης
	Λαβίδα σύσφιξης 6 χιλ.

(προσυναρμολογημένη) 
	Πλήκτρο ασφάλισης ατράκτου
	Λαβίδα σύσφιξης 3,2 χιλ.
	Ακονόπετρα
	Κλειδί εγκατάστασης

Παραδοτέος εξοπλισμός
1 ευθυλειαντήρας
2 Λαβίδες σύσφιξης
1 Ακονόπετρα
1 Κλειδί εγκατάστασης
1 Πλαστική βαλίτσα
1 Οδηγίες χρήσης
Τεχνικά χαρακτηριστικά
Κατανάλωση μέτρησης	� 500 W
Τάση μέτρησης	� 230 V ~, 50 Hz  

(εναλλασσόμενη 
τάση)

Αριθμός στροφών  
μέτρησης	� n 4.500–

30.000 min-1

Υποδοχή λαβίδας  
σύσφιξης	� μέγ. Ø 6 χιλ.
Προβλεπόμενη  
διάμετρος άξονα	� μέγ. Ø 6 χιλ.
Σύσφιξης	 λεπτό 10 mm
Νήμα	 M14
μέγ. Ø λειαντικού  
σώματος	 25 mm
Κατηγορία προστασίας	� II /   (διπλή 

μόνωση)
ΥΠΟΔΕΙΞΗ

	► Χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα 
σχεδιασμένα για περισσότερες από 
30.000 σ.α.λ.

	► Η μέγιστη διάμετρος του λειαντικού 
σώματος αφορά αποκλειστικά 
στους δίσκους κοπής.

Τιμή εκπομπής θορύβου
Τιμή μέτρησης για θόρυβο διακριβωμένη 
σύμφωνα με το EN 60745. Το επίπεδο 
θορύβου Α-στάθμισης του ηλεκτρικού 
εργαλείου ανέρχεται συνήθως:
Στάθμη ηχητικής πίεσης	 L

PA
 =	 78,3	dB

Αβεβαιότητα Κ 	 K
PA

 =	 3	 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος	 L

WA
 =	 89,3	dB

Αβεβαιότητα Κ 	 K
WA

 =	 3	 dB

Φοράτε προστασία για την ακοή!
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Τιμή εκπομπής κραδασμών
Οι ολικές τιμές κραδασμών (διανυσματικό 
άθροισμα τριών κατευθύνσεων) 
υπολογίστηκαν σύμφωνα με το πρότυπο EN 
60745:

Τιμή εκπομπής  
κραδασμών	 a

h
 =	 5,279 m/s2

Αβεβαιότητα	 K =	 1,5	 m/s2

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
	► Η αναγραφόμενη τιμή εκπομπής κρα-

δασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με 
μια τυποποιημένη διαδικασία ελέγχου 
και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός ηλεκτρικού εργαλείου 
με ένα άλλο. Η αναγραφόμενη τιμή 
εκπομπής κραδασμών μπορεί επίσης 
να χρησιμοποιηθεί για μια αρχική εκτί-
μηση της έκθεσης.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	► Η τιμή εκπομπής κραδασμών μπορεί 

να διαφέρει από την αναγραφόμενη 
τιμή κατά τη διάρκεια της χρήσης του 
ηλεκτρικού εργαλείου, ανάλογα με το 
είδος και τον τρόπο χρήσης του ηλε-
κτρικού εργαλείου. Πρέπει να καθορί-
ζονται μέτρα ασφάλειας για την προ-
στασία του χειριστή, τα οποία θα 
βασίζονται σε μια εκτίμηση της έκθε-
σης κατά τη διάρκεια των πραγματι-
κών συνθηκών λειτουργίας (πρέπει να 
συνυπολογιστούν όλα τα μέρη του κύ-
κλου εργασίας, όπως χρόνοι κατά τους 
οποίους το ηλεκτρικό εργαλείο είναι 
απενεργοποιημένο και χρόνοι κατά 
τους οποίους είναι μεν ενεργοποιημέ-
νο, αλλά λειτουργεί χωρίς φορτίο).

Γενικές υποδείξεις 
ασφαλείας για 
ηλεκτρικά εργαλεία

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	► Διαβάστε όλες τις υποδείξεις 

ασφαλείας και τις οδηγίες. Σε 
περίπτωση μη τήρησης των υποδείξεων 
ασφαλείας και των οδηγιών, ενδέχεται 
να προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά 
ή/και σοβαροί τραυματισμοί.

Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας 
και τις οδηγίες για να μπορείτε να 
ανατρέξετε σε αυτές μελλοντικά.
Ο χρησιμοποιούμενος σε αυτές τις 
υποδείξεις ασφαλείας όρος «Ηλεκτρικό 
εργαλείο» αναφέρεται σε ηλεκτρικά 
εργαλεία (με καλώδιο) που λειτουργούν με 
ρεύμα και σε ηλεκτρικά εργαλεία (χωρίς 
καλώδιο) που λειτουργούν με συσσωρευτή.
1. �Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
α)	� Διατηρείτε το χώρο εργασίας σας 

καθαρό και φροντίζετε για επαρκή 
φωτισμό. Η ακαταστασία και οι μη 
φωτισμένοι χώροι εργασίας μπορούν να 
οδηγήσουν σε ατυχήματα.

β)	� Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό 
εργαλείο σε εκρήξιμα περιβάλλοντα 
με εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνη. 
Τα ηλεκτρικά εργαλεία δημιουργούν 
σπινθήρες, οι οποίοι μπορούν να 
προκαλέσουν ανάφλεξη στη σκόνη ή 
στους ατμούς.

γ)	� Κρατάτε τα παιδιά και άλλα άτομα 
μακριά κατά τη χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου.  
Σε περίπτωση διάσπασης της προσοχής, 
μπορεί να χάσετε τον έλεγχο της 
συσκευής.
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2. �Ηλεκτρική ασφάλεια
α)	� Το βύσμα σύνδεσης του ηλεκτρικού 

εργαλείου πρέπει να ταιριάζει στην 
πρίζα. Το βύσμα δεν επιτρέπεται να 
τροποποιηθεί με κανέναν τρόπο. 
Μην χρησιμοποιείτε αντάπτορες μαζί 
με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. Τα 
βύσματα που δεν έχουν τροποποιηθεί 
και οι κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

β)	� Αποφεύγετε τη σωματική επαφή με 
γειωμένες επιφάνειες, όπως σωλήνες, 
θερμαντικά σώματα, εστίες και 
ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος κίνδυνος 
λόγω ηλεκτροπληξίας όταν το σώμα σας 
είναι γειωμένο.

γ)	� Κρατάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία 
μακριά από βροχή ή υγρασία. Η 
διείσδυση νερού σε μια ηλεκτρική 
συσκευή αυξάνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

δ)	� Μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο 
άσκοπα, π.χ. για να μεταφέρετε το 
ηλεκτρικό εργαλείο, να το κρεμάσετε 
ή για να τραβήξετε το βύσμα από 
την πρίζα. Κρατάτε το καλώδιο 
μακριά από υψηλές θερμοκρασίες, 
λάδια, αιχμηρές άκρες ή κινούμενα 
τμήματα της συσκευής. Τα φθαρμένα 
ή μπερδεμένα καλώδια αυξάνουν τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε)	 �Όταν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό 
εργαλείο σε εξωτερικό χώρο, 
χρησιμοποιείτε αποκλειστικά 
εγκεκριμένα για εξωτερικούς χώρους 
καλώδια προέκτασης. Η χρήση 
κατάλληλου για εξωτερικούς χώρους 
καλωδίου προέκτασης μειώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

στ)	�Εάν δεν μπορεί να αποφευχθεί η 
λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου 
σε υγρό περιβάλλον, χρησιμοποιείτε 
διακόπτη ασφαλείας.  
Η χρήση διακόπτη ασφαλείας μειώνει 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

3. �Ασφάλεια ατόμων
α)	� Να είστε πάντα προσεκτικοί. 

Προσέχετε τι κάνετε και 
χρησιμοποιείτε τη λογική όταν 
εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό εργαλείο. 
Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά 
εργαλεία εάν είστε κουρασμένοι ή υπό 
την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή 
φαρμάκων. Ένα μόνο λεπτό απροσεξίας 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου 
αρκεί για να οδηγήσει σε σοβαρούς 
τραυματισμούς.

β)	� Φοράτε ατομικό προστατευτικό 
εξοπλισμό και πάντα γυαλιά 
προστασίας. Όταν φοράτε ατομικό 
προστατευτικό εξοπλισμό, όπως μάσκα 
για τη σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα 
ασφαλείας, κράνος ή προστασία για την 
ακοή, ανάλογα με το είδος και τη χρήση 
του ηλεκτρικού εργαλείου, μειώνεται ο 
κίνδυνος τραυματισμών.

γ)	� Αποφεύγετε τυχόν ακούσια 
έναρξη λειτουργίας. Βεβαιώνεστε 
ότι το ηλεκτρικό εργαλείο έχει 
απενεργοποιηθεί, προτού το 
συνδέσετε στην τροφοδοσία 
ρεύματος και/ή το συσσωρευτή, το 
σηκώσετε ή το μεταφέρετε. Όταν 
μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο και 
έχετε το δάχτυλο στο διακόπτη ή εάν 
έχετε συνδέσει την ήδη ενεργοποιημένη 
συσκευή στην παροχή ρεύματος, αυτό 
μπορεί να οδηγήσει σε ατυχήματα.

δ)	� Απομακρύνετε εργαλεία ρύθμισης ή 
μηχανικά κλειδιά πριν ενεργοποιήσετε 
το ηλεκτρικό εργαλείο. Ένα εργαλείο 
ή κλειδί, το οποίο βρίσκεται σε ένα 
περιστρεφόμενο τμήμα της συσκευής, 
μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς.

ε)	� Αποφεύγετε τυχόν μη φυσιολογικές 
στάσεις του σώματος. Φροντίζετε 
για μια ασφαλή στάση και διατηρείτε 
πάντα την ισορροπία. Έτσι, μπορείτε 
να ελέγχετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
καλύτερα σε μη αναμενόμενες 
καταστάσεις.
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στ)	�Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μη 
φοράτε μακριά ρούχα ή κοσμήματα. 
Κρατάτε τα μαλλιά, τα ρούχα και 
τα γάντια μακριά από κινούμενα 
εξαρτήματα. Τα χαλαρά ρούχα, τα 
κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά μπορούν 
να πιαστούν από κινούμενα τμήματα.

ζ)	� Εάν είναι δυνατή η τοποθέτηση 
διατάξεων αναρρόφησης και 
συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε ότι 
έχουν συνδεθεί και χρησιμοποιούνται 
σωστά. Η χρήση μιας διάταξης 
αναρρόφησης σκόνης μπορεί να μειώσει 
τους κινδύνους από τη σκόνη.

4. �Χρήση και χειρισμός του 
ηλεκτρικού εργαλείου

α)	� Μην καταπονείτε υπερβολικά τη 
συσκευή. Χρησιμοποιείτε για την 
εργασία σας το αντίστοιχο ηλεκτρικό 
εργαλείο. Με το κατάλληλο ηλεκτρικό 
εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και 
ασφαλέστερα στο δοθέν πεδίο 
απόδοσης.

β)	� Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά 
εργαλεία, των οποίων ο διακόπτης 
έχει υποστεί βλάβη. Ένα ηλεκτρικό 
εργαλείο, το οποίο δεν μπορεί πλέον να 
ενεργοποιηθεί ή απενεργοποιηθεί, είναι 
επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.

γ)	� Αποσυνδέετε το βύσμα από την 
πρίζα ή/και αφαιρείτε το συσσωρευτή 
πριν από τη διεξαγωγή ρυθμίσεων 
στη συσκευή, πριν από την αλλαγή 
αξεσουάρ ή πριν από την αποθήκευση 
της συσκευής. Αυτό το μέτρο ασφαλείας 
εμποδίζει τη μη ηθελημένη εκκίνηση του 
ηλεκτρικού εργαλείου.

δ)	� Φυλάτε τα μη χρησιμοποιούμενα 
ηλεκτρικά εργαλεία εκτός εμβέλειας 
των παιδιών. Μην επιτρέπετε να 
χρησιμοποιούν τη συσκευή άτομα, τα 
οποία δεν έχουν εξοικειωθεί μαζί της 
ή δεν έχουν διαβάσει αυτές τις 
οδηγίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι 
επικίνδυνα όταν χρησιμοποιούνται από 
άπειρα άτομα.

ε)	� Φροντίζετε τα ηλεκτρικά εργαλεία με 
προσοχή. Ελέγχετε εάν τα κινούμενα 
τμήματα λειτουργούν σωστά και δεν 
κολλάνε, εάν κάποια μέρη έχουν 
σπάσει ή παρουσιάζουν τέτοια βλάβη, 
ώστε να επηρεάζεται η λειτουργία του 
ηλεκτρικού εργαλείου. Τα εξαρτήματα 
που έχουν υποστεί βλάβη πρέπει να 
επισκευάζονται πριν από τη χρήση της 
συσκευής. Η αιτία πολλών ατυχημάτων 
οφείλεται στην κακή συντήρηση των 
ηλεκτρικών εργαλείων.

στ)	�Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής 
αιχμηρά και καθαρά. Τα προσεκτικά 
φροντισμένα εργαλεία κοπής με 
αιχμηρές ακμές κοπής κολλάνε λιγότερο 
και είναι ευκολότερα στο χειρισμό.

ζ)	� Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, 
τα αξεσουάρ, τα εργαλεία, κλπ., 
σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες. 
Λαμβάνετε υπόψη τις συνθήκες 
εργασίας και την προς διεξαγωγή 
ενέργεια. Η χρήση ηλεκτρικών εργαλείων 
για διαφορετικές από τις προβλεπόμενες 
χρήσεις μπορεί να οδηγήσει σε 
επικίνδυνες καταστάσεις.

5. �Σέρβις
α)	� Το ηλεκτρικό εργαλείο σας πρέπει 

να επισκευάζεται αποκλειστικά από 
εξειδικευμένο ειδικό προσωπικό 
και μόνο με γνήσια ανταλλακτικά. 
Κατά αυτόν τον τρόπο, διατηρείται η 
ασφάλεια του ηλεκτρικού εργαλείου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
Φοράτε πάντα γυαλιά 
προστασίας
Φοράτε μάσκα προστασίας από τη 
σκόνη.
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Υποδείξεις ασφαλείας για όλες τις 
χρήσεις
Κοινές υποδείξεις ασφαλείας για τη 
λείανση
α)	� Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο 

προορίζεται ως λειαντήρας. 
Λαμβάνετε υπόψη όλες τις 
υποδείξεις ασφαλείας, τις οδηγίες, 
τις απεικονίσεις και τα δεδομένα, 
τα οποία παραδίδονται μαζί με τη 
συσκευή. Σε περίπτωση μη τήρησης 
των ακόλουθων οδηγιών, μπορεί να 
προκληθεί ηλεκτροπληξία, φωτιά ή/και 
σοβαροί τραυματισμοί.

β)	� Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο δεν 
ενδείκνυται για βούρτσισμα με 
σύρμα, αποκοπή με λείανση, λείανση 
με γυαλόχαρτο και στίλβωση. Η μη 
προβλεπόμενη χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
κινδύνους και τραυματισμούς.

γ)	� Απαγορεύεται η χρήση εξαρτημάτων, 
τα οποία δεν προβλέπονται εκ μέρους 
του κατασκευαστή ειδικά για αυτό το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Το γεγονός ότι 
το εξάρτημα μπορεί να στερεωθεί σε 
ηλεκτρικό εργαλείο, δεν μπορεί  
να διασφαλίσει την ασφαλή χρήση.

δ)	� Η επιτρεπόμενη ταχύτητα 
περιστροφής του εργαλείου 
εφαρμογής πρέπει να είναι 
τουλάχιστον ίση με αυτήν που 
αναφέρεται στο  
ηλεκτρικό εργαλείο ως μέγιστη 
ταχύτητα περιστροφής. Τα 
εξαρτήματα, τα οποία περιστρέφονται 
πιο γρήγορα από ό,τι επιτρέπεται, 
μπορεί να σπάσουν και να εκτιναχθούν.

ε)	� Η εξωτερική διάμετρος και το 
πάχος του εργαλείου εφαρμογής 
πρέπει να ανταποκρίνονται στα 
στοιχεία διαστάσεων του ηλεκτρικού 
εργαλείου σας. Εργαλεία εφαρμογής με 
λανθασμένες διαστάσεις δεν μπορούν να 
θωρακιστούν ή να ελεγχθούν επαρκώς.

στ)	�Τα λειαντικά σώματα ή τα άλλα 
εξαρτήματα πρέπει να ταιριάζουν με 
ακρίβεια στην άτρακτο λείανσης ή 
στη λαβίδα σύσφιξης του ηλεκτρικού 
εργαλείου σας. Τα εργαλεία 
εφαρμογής, τα οποία δεν εφαρμόζουν 
με ακρίβεια στην υποδοχή του 
ηλεκτρικού εργαλείου, περιστρέφονται 
ανομοιόμορφα, δονούνται πολύ και 
μπορεί να οδηγήσουν σε απώλεια 
ελέγχου.

ζ)	� Λειαντικά σώματα ή άλλα εξαρτήματα 
που είναι συναρμολογημένα επάνω σε 
έναν άξονα πρέπει να τοποθετούνται 
καλά στη λαβίδα σύσφιξης ή στο τσοκ. 
Η «προεξοχή» ή το ακάλυπτο τμήμα 
του άξονα μεταξύ του λειαντικού 
σώματος και της λαβίδας σύσφιξης ή 
του τσοκ πρέπει να είναι το ελάχιστο. 
Εάν ο άξονας δεν σφιχτεί επαρκώς ή εάν 
το λειαντικό σώμα προεξέχει πολύ, το 
εργαλείο εφαρμογής μπορεί να λασκάρει 
και να εκτοξευθεί με υψηλή ταχύτητα.

η)	� Μη χρησιμοποιείτε ελαττωματικά 
εργαλεία εφαρμογής. Πριν από 
κάθε χρήση, ελέγχετε τα εργαλεία 
εφαρμογής, όπως τα λειαντικά 
σώματα, για σπασίματα, ρωγμές, 
φθορά ή έντονη τριβή. Σε περίπτωση 
πτώσης του ηλεκτρικού εργαλείου ή 
του εργαλείου εφαρμογής, ελέγξτε αν 
έχει καταστραφεί ή χρησιμοποιήστε 
ένα άθικτο εργαλείο εφαρμογής. 
Εφόσον ελέγξετε και τοποθετήσετε 
το εργαλείο εφαρμογής, μείνετε 
τόσο εσείς όσο και τα άτομα που 
βρίσκονται κοντά εκτός της περιοχής 
του περιστρεφόμενου εργαλείου 
εφαρμογής και αφήστε τη συσκευή 
να λειτουργήσει για ένα λεπτό στη 
μέγιστη ταχύτητα περιστροφής. Τα 
ελαττωματικά εργαλεία εφαρμογής 
καταστρέφονται συνήθως κατά τη 
διάρκεια της δοκιμής αυτής.
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θ)	� Φοράτε μέσα ατομικής προστασίας. 
Ανάλογα με τη χρήση, φοράτε 
προστατευτικά για όλο το 
πρόσωπο, προστατευτικά ματιών 
ή προστατευτικά γυαλιά. Εφόσον 
πρέπει, φοράτε μάσκα προστασίας 
από τη σκόνη, ωτοασπίδες, 
προστατευτικά γάντια ή ειδική ποδιά, 
τα οποία κρατάνε μακριά τα μικρά 
τεμάχια λείανσης και υλικού. Τα μάτια 
πρέπει να προστατεύονται από τα ξένα 
σωματίδια που εκτινάσσονται και τα 
οποία δημιουργούνται από διάφορες 
εφαρμογές. Οι μάσκες προστασίας από 
τη σκόνη ή οι αναπνευστικές μάσκες 
πρέπει να φιλτράρουν τη σκόνη που 
δημιουργείται κατά την εφαρμογή. Σε 
περίπτωση παρατεταμένης έκθεσης σε 
δυνατό θόρυβο, μπορεί να υποστεί βλάβη 
η ακοή σας.

ι)	� Φροντίστε ώστε τρίτοι να βρίσκονται 
σε απόσταση ασφαλείας από την 
περιοχή εργασίας σας. Όλα τα άτομα, 
τα οποία εισέρχονται στην περιοχή 
εργασίας, πρέπει να φοράνε μέσα 
ατομικής προστασίας. Τα θραύσματα 
των τεμαχίων επεξεργασίας ή τα 
σπασμένα εργαλεία εφαρμογής μπορεί 
να εκτιναχθούν και να προκαλέσουν 
τραυματισμούς και εκτός της άμεσης 
περιοχής εργασίας.

κ)	� Πιάνετε τη συσκευή μόνο από τις 
μονωμένες επιφάνειες των λαβών, 
όταν διεξάγετε εργασίες κατά τις 
οποίες το εργαλείο εφαρμογής μπορεί 
να συναντήσει κρυμμένους αγωγούς 
ρεύματος ή το ίδιο το καλώδιο 
τροφοδοσίας. Η επαφή με ένα 
ρευματοφόρο καλώδιο θέτει υπό τάση 
μεταλλικά εξαρτήματα της συσκευής 
προκαλώντας ηλεκτροπληξία.

λ)	� Κατά την εκκίνηση, κρατάτε πάντα το 
ηλεκτρικό εργαλείο σφιχτά και σωστά. 
Κατά τη θέση σε λειτουργία με πλήρη 
αριθμό στροφών, ενδέχεται η ροπή 
αντίδρασης του κινητήρα να προκαλέσει 
συστροφή του ηλεκτρικού εργαλείου.

μ)	� Εάν είναι δυνατό, χρησιμοποιήστε 
μέγγενη για να στερεώσετε το 
τεμάχιο επεξεργασίας. Κατά τη 
χρήση, ποτέ μην κρατάτε ένα μικρό 
τεμάχιο επεξεργασίας στο ένα χέρι 
και το ηλεκτρικό εργαλείο στο άλλο. 
Μέσω της σύσφιξης μικρών τεμαχίων 
επεξεργασίας, έχετε ελεύθερα και τα 
δύο χέρια για καλύτερο έλεγχο του 
ηλεκτρικού εργαλείου. 

ν)	� Κρατάτε το καλώδιο σύνδεσης μακριά 
από τα περιστρεφόμενα εργαλεία 
εφαρμογής. Σε περίπτωση απώλειας 
του ελέγχου της συσκευής, υπάρχει 
πιθανότητα κοψίματος ή πιασίματος 
του καλωδίου και εισχώρησης της 
παλάμης ή του χεριού σας μέσα στο 
περιστρεφόμενο εργαλείο εφαρμογής.

ξ)	� Απαγορεύεται αυστηρά η απόθεση 
του ηλεκτρικού εργαλείου, προτού το 
εργαλείο εφαρμογής ακινητοποιηθεί 
πλήρως. Το περιστρεφόμενο εργαλείο 
εφαρμογής μπορεί να έρθει σε επαφή με 
την επιφάνεια απόθεσης, γεγονός που 
ίσως οδηγήσει σε απώλεια ελέγχου του  
ηλεκτρικού εργαλείου.

ο)	� Μετά την αλλαγή εργαλείων 
εφαρμογής ή μετά από ρυθμίσεις στη 
συσκευή, σφίγγετε καλά το παξιμάδι 
της λαβίδας σύσφιξης, το τσοκ ή άλλα 
στοιχεία στερέωσης. Χαλαρά στοιχεία 
στερέωσης ενδέχεται να μετατοπιστούν 
απρόσμενα και να οδηγήσουν σε 
απώλεια του ελέγχου. Μη στερεωμένα, 
περιστρεφόμενα στοιχεία εκτοξεύονται 
με δύναμη.

π)	�Μην αφήνετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
να λειτουργεί, ενώ το μεταφέρετε. Τα 
ρούχα σας μπορεί να πιαστούν, λόγω 
τυχαίας επαφής, στο περιστρεφόμενο 
εργαλείο εφαρμογής και το εργαλείο 
εφαρμογής μπορεί να τρυπήσει το σώμα 
σας.
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ρ)	� Καθαρίζετε τακτικά τις οπές αερισμού 
του ηλεκτρικού σας εργαλείου. Ο 
ανεμιστήρας του μοτέρ τραβάει σκόνη 
μέσα στο περίβλημα και η μεγάλη 
συγκέντρωση μεταλλικής σκόνης μπορεί 
να προκαλέσει ηλεκτρικό κίνδυνο.

σ)	� Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό 
εργαλείο κοντά σε εύφλεκτα υλικά. Οι 
σπινθήρες μπορεί να αναφλέξουν αυτά 
τα υλικά.

τ)	� Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία 
εφαρμογής, τα οποία απαιτούν υγρά 
ψυκτικά μέσα. Η χρήση νερού ή άλλων 
υγρών ψυκτικών μέσων μπορεί να 
οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία.

Περισσότερες υποδείξεις ασφαλείας 
για όλες τις χρήσεις
Αντεπιστροφή και αντίστοιχες 
υποδείξεις ασφαλείας
Αντεπιστροφή είναι η ξαφνική αντίδραση 
λόγω ενός μαγκωμένου ή μπλοκαρισμένου 
περιστρεφόμενου εργαλείου εφαρμογής, 
όπως είναι ο λειαντικός τροχός, ο 
ιμάντας λείανσης, η συρματόβουρτσα 
κλπ. Μάγκωμα ή μπλοκάρισμα 
οδηγούν σε απότομο σταμάτημα του 
περιστρεφόμενου εργαλείου εφαρμογής. 
Έτσι, το μη ελεγχόμενο ηλεκτρικό εργαλείο 
επιταχύνεται προς την κατεύθυνση 
περιστροφής του εργαλείου εφαρμογής.
Όταν π.χ. ένας δίσκος λείανσης μαγκώσει 
ή μπλοκάρει στο τεμάχιο επεξεργασίας, η 
ακμή του δίσκου λείανσης που βυθίζεται 
στο τεμάχιο επεξεργασίας μπορεί να 
πιαστεί και έτσι να σπάσει ο δίσκος 
λείανσης ή να προκαλέσει αντεπιστροφή. 
Ο δίσκος λείανσης κινείται στη συνέχεια 
προς τον χειριστή ή μακριά από αυτόν, 
ανάλογα με την κατεύθυνση περιστροφής 
του δίσκου στο σημείο μπλοκαρίσματος. Οι 
δίσκοι λείανσης μπορεί να σπάσουν.

Η αντεπιστροφή είναι το επακόλουθο 
λανθασμένης ή ακατάλληλης χρήσης 
του ηλεκτρικού εργαλείου. Μπορεί να 
εμποδιστεί μέσω κατάλληλων προληπτικών 
μέτρων, όπως περιγράφεται παρακάτω.
α)	� Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο 

σφιχτά και τοποθετείτε το σώμα 
και τους βραχίονες σας σε μια 
θέση, στην οποία θα μπορείτε 
να εξουδετερώσετε τις δυνάμεις 
αντεπιστροφής. Ο χειριστής μπορεί να 
ελέγχει τις δυνάμεις αντεπιστροφής με 
κατάλληλα προληπτικά μέτρα.

β)	� Να εργάζεστε ιδιαίτερα προσεκτικά 
κοντά σε γωνίες, αιχμηρές ακμές κλπ. 
Αποφεύγετε την αναπήδηση και το 
μάγκωμα των εργαλείων εφαρμογής 
στο τεμάχιο επεξεργασίας.  
Το περιστρεφόμενο εργαλείο 
εφαρμογής τείνει να μαγκώνει σε γωνίες, 
αιχμηρές ακμές ή όταν αναπηδάει. 
Αυτό προκαλεί απώλεια ελέγχου ή 
αντεπιστροφή.

γ)	� Μην χρησιμοποιείτε λεπίδες πριονιού 
με οδοντώσεις. Αυτά τα εργαλεία εφαρ-
μογής προκαλούν συχνά αντεπιστροφή 
ή απώλεια του ελέγχου του ηλεκτρικού 
εργαλείου.

δ)	� Κατευθύνετε το εργαλείο εφαρμογής 
πάντα στην ίδια κατεύθυνση μέσα 
στο υλικό, εκεί όπου η ακμή κοπής 
εξέρχεται από το υλικό (αντιστοιχεί 
στην ίδια κατεύθυνση, στην 
οποία εκτοξεύονται τα ρινίδια). H 
κατεύθυνση του ηλεκτρικού εργαλείου 
σε λανθασμένη κατεύθυνση επιφέρει 
απότομη έξοδο της ακμής κοπής 
του εργαλείου εφαρμογής από το 
τεμάχιο επεξεργασίας, τραβώντας 
και το ηλεκτρικό εργαλείο προς την 
κατεύθυνση προώθησης.
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Επιπρόσθετες υποδείξεις ασφαλείας 
για τη λείανση
Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας για τη 
λείανση
α)	� Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τα 

εγκεκριμένα λειαντικά σώματα για 
το ηλεκτρικό σας εργαλείο και μόνο 
για τις προτεινόμενες δυνατότητες 
χρήσης. Παράδειγμα: Ποτέ μη 
λειαίνετε με την πλάγια επιφάνεια 
ενός δίσκου κοπής. Οι δίσκοι κοπής 
προορίζονται για την αφαίρεση υλικού 
με την άκρη του δίσκου. Η πλευρική 
επίδραση δύναμης σε αυτά τα λειαντικά 
σώματα μπορεί να τα σπάσει.

β)	� Για τις κωνικές και ίσιες ράβδους 
λείανσης με σπείρωμα, χρησιμοποιείτε 
μόνο μη φθαρμένους άξονες σωστού 
μεγέθους και μήκους, χωρίς υποκοπή 
στον αύλακα. Οι κατάλληλοι άξονες 
εμποδίζουν την πιθανότητα θραύσης.

γ)	 �Σε περίπτωση χρήσης μιας περιστρε-
φόμενης λίμας, δίσκων κοπής, εργα-
λείων φρεζαρίσματος υψηλής ταχύ-
τητας ή εργαλείων φρεζαρίσματος 
σκληρού μετάλλου, στερεώνετε πάντα 
το τεμάχιο επεξεργασίας. Ακόμη και 
η ελάχιστη κλίση στην εγκοπή μπορεί 
να έχει ως αποτέλεσμα αυτά τα εργα-
λεία εφαρμογής να μαγκώσουν και να 
αντεπιστραφούν. Σε περίπτωση μα-
γκώματος ενός δίσκου κοπής, συνή-
θως σπάει. Σε περίπτωση μαγκώματος 
μιας περιστρεφόμενης λίμας, εργαλείων 
φρεζαρίσματος υψηλής ταχύτητας ή 
εργαλείων φρεζαρίσματος σκληρού 
μετάλλου, το εξάρτημα εργαλείου ενδέ-
χεται να αναπηδήσει από την εγκοπή και 
να οδηγήσει σε απώλεια του ελέγχου του 
ηλεκτρικού εργαλείου.

Περαιτέρω υποδείξεις ασφαλείας 
και εργασίας

	■ Φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά 
κατά τις εργασίες με το μηχάνημα.

	■ Συστήνονται προστατευτικά γάντια, 
ανθεκτικά και αντιολισθητικά υποδήματα 
και ποδιά.

	■ Πριν από οποιαδήποτε εργασία στο 
μηχάνημα, αποσυνδέετε το φις από την 
πρίζα.

	■ Συνδέετε το μηχάνημα στην πρίζα μόνο 
σε απενεργοποιημένη κατάσταση.

	■ Κρατάτε το καλώδιο σύνδεσης μακριά 
από την περιοχή λειτουργίας του 
μηχανήματος. Περνάτε το καλώδιο 
πάντα πίσω από το μηχάνημα.

	■ Η άτρακτος του εργαλείου εξακολουθεί 
να λειτουργεί, αφότου απενεργοποιηθεί 
η συσκευή. Αφήνετε το μηχάνημα μόνο, 
αφότου ακινητοποιηθεί.

	■ Μην έρχεστε σε επαφή με την περιοχή 
κινδύνου κατά τη λειτουργία του 
μηχανήματος.

	■ Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά εργαλεία 
των οποίων ο επιτρεπόμενος αριθμός 
στροφών είναι τουλάχιστον τόσο υψηλός 
όσο ο ανώτερος αριθμός στροφών 
ρελαντί της συσκευής.

	■ Ελέγχετε τα εργαλεία λείανσης πριν 
από τη χρήση. Το εργαλείο λείανσης 
πρέπει να έχει τοποθετηθεί σωστά 
και να περιστρέφεται ελεύθερα. 
Πραγματοποιείτε δοκιμαστική λειτουργία 
τουλάχιστον 30 δευτερόλεπτα 
χωρίς φορτίο. Μη χρησιμοποιείτε 
ελαττωματικά, μη στρογγυλά εργαλεία 
λείανσης ή εργαλεία που δονούνται

	■ Κατά τη λείανση μετάλλων, 
δημιουργούνται σπινθηρισμοί. 
Βεβαιωθείτε ότι δεν τίθενται σε κίνδυνο 
άτομα. Λόγω του κινδύνου πυρκαγιάς, 
δεν επιτρέπεται να υπάρχουν 
εύφλεκτα υλικά στη γύρω περιοχή. Μη 
χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές σκούπες.
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	■ Κρατάτε τη συσκευή πάντα κατά τέτοιον 
τρόπο, ώστε οι σπινθήρες ή η σκόνη 
λείανσης να απομακρύνονται από το 
σώμα.

	■ Το περικόχλιο συγκράτησης πρέπει να 
έχει συσφιχθεί πριν τεθεί σε λειτουργία 
το μηχάνημα.

	■ Σε περίπτωση ακραίων εξωτερικών 
ηλεκτρομαγνητικών παρεμβολών, 
ενδέχεται σε μεμονωμένες περιπτώσεις 
να προκύψουν παροδικές  
διακυμάνσεις του αριθμού στροφών.

	■ Συσφίγγετε το προς επεξεργασία 
τεμάχιο, εάν δεν συγκρατείται από το 
ίδιο του το βάρος.

	■ Μην κατευθύνετε ποτέ το τεμάχιο 
επεξεργασίας με το χέρι αντίθετα προς 
το εργαλείο λείανσης.

	■ Βεβαιωθείτε ότι το εργαλείο λείανσης 
τοποθετείται σύμφωνα με τις οδηγίες 
του κατασκευαστή του λειαντικού μέσου.

	■ Οι διαστάσεις του εργαλείου λείανσης 
πρέπει να αντιστοιχούν στον λειαντήρα.

	■ Πάντα να εργάζεστε με την 
προβλεπόμενη επιφάνεια εργασίας του 
εργαλείου εφαρμογής.

	■ Στερεώνετε το προς επεξεργασία 
τεμάχιο. Κατά τη χρήση, ποτέ μην 
κρατάτε ένα μικρό τεμάχιο επεξεργασίας 
στο ένα χέρι και τον ευθυλειαντήρα στο 
άλλο. Κρατάτε πάντα τον ευθυλειαντήρα 
από τις προβλεπόμενες χειρολαβές.

	■ Φέρτε τον ευθυλειαντήρα στο τεμάχιο 
επεξεργασίας. Χρησιμοποιείτε μέτρια 
πίεση και μην πιέζετε το εργαλείο 
εφαρμογής στο υλικό.

Γνήσια εξαρτήματα/πρόσθετες 
συσκευές

	■ Χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα και 
πρόσθετες συσκευές που αναφέρονται 
στις οδηγίες χρήσης (τεχνικά 
χαρακτηριστικά) ή που οι υποδοχές τους 
είναι συμβατές με τη συσκευή.

	■ Εγκεκριμένα εργαλεία εφαρμογής: 
Χρησιμοποιείτε μόνο λειαντικά σώματα 
κορουνδίου με διάμετρο άξονα που 
αντιστοιχεί στην εγκατεστημένη 
λαβίδα σύσφιξης. Λαμβάνετε υπόψη 
τις πληροφορίες στα τεχνικά 
χαρακτηριστικά.

Έναρξη λειτουργίας
Τοποθέτηση/Αλλαγή εργαλείου/
λαβίδας σύσφιξης

	♦ Πιέστε και κρατήστε την ασφάλιση 
ατράκτου .

	♦ Λασκάρετε το περικόχλιο συγκράτησης 
 με το κλειδί εγκατάστασης  από το 

σπείρωμα.
	♦ Εάν χρειάζεται, απομακρύνετε ένα 

τοποθετημένο εργαλείο.
	♦ Ωθήστε πρώτα το προβλεπόμενο 

εργαλείο μέσα από το περικόχλιο 
συγκράτησης , προτού το εισάγετε 
στην αντίστοιχη λαβίδα σύσφιξης   
του άξονα του εργαλείου.

	♦ Πιέστε και κρατήστε την ασφάλιση 
ατράκτου .

	♦ Εισάγετε τη λαβίδα σύσφιξης  (6 χιλ.) 
στο σπείρωμα και μετά βιδώστε σφιχτά 
το περικόχλιο συγκράτησης  με το 
κλειδί εγκατάστασης  στο σπείρωμα.

	♦ Για να χρησιμοποιήσετε τη λαβίδα 
σύσφιξης  (3,2 χιλ.), πρέπει να την 
τοποθετήσετε στην προσυναρμολογημένη 
λαβίδα σύσφιξης  (6 χιλ.).
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	■ Λαμβάνετε υπόψη τις συστάσεις του 
κατασκευαστή μικρών λειαντικών 
σωμάτων. Στην περίπτωση μικρών 
λειαντικών σωμάτων δεν επιτρέπεται να 
υπερβαίνεται η αναφερόμενη από τον 
κατασκευαστή επιτρεπόμενη προεξοχή 
(L0=Μήκος του άξονα μεταξύ του άκρου 
της λαβίδας σύσφιξης και του μικρού 
λειαντικού σώματος)! Με αύξηση της 
προεξοχής (L0), πρέπει να μειωθεί ο 
επιτρεπόμενος αριθμός στροφών. 
Τοποθετείτε το εργαλείο εφαρμογής 
όσο το δυνατόν με όλο το μήκος του 
άξονα στη λαβίδα σύσφιξης. Βεβαιωθείτε 
ότι το μήκος σύσφιγξης (Lg) ανέρχεται 
τουλάχιστον σε 10 χιλ. 
Να χρησιμοποιείτε μόνο εργαλεία χρήσης 
με μέγιστο μήκος άξονα 40 χιλ.

Ακονόπετρα
	♦ Με τη ράβδο λείανσης διεξάγονται 

εργασίες λείανσης σε διαφορετικά 
μέταλλα.

Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση/
Ρύθμιση εύρους αριθμού στροφών

 ΠΡΟΣΟΧΉ!
	■ Μπορείτε να δείτε την κατεύθυνση 

περιστροφής της ατράκτου λείανσης 
στην μπροστινή πλευρά της 
συσκευής με το χαραγμένο βέλος 
(αριστερόστροφο σύμβολο).

Ενεργοποίηση/Ρύθμιση εύρους αριθμού 
στροφών

	♦ Θέστε το διακόπτη ON/OFF  στη θέση 
«Ι».

	♦ Θέστε τον αβαθμίδωτο ρυθμιστή 
αριθμού στροφών  σε μια θέση μεταξύ 
του «1» και του «6».

Απενεργοποίηση
	♦ Θέστε το διακόπτη ON/OFF  στη θέση 

«Ο».
Υποδείξεις για την επεξεργασία 
υλικών/τα εργαλεία/το εύρος 
αριθμού στροφών

	■ Το αποτέλεσμα εργασίας εξαρτάται 
από τον αριθμό στροφών, το είδος 
υλικού και την πίεση. Εκτελέστε δοκιμές 
σε δοκιμαστικά τεμάχια, ώστε να 
εντοπίσετε τις βέλτιστες ρυθμίσεις.

Θέση ρυθμιστή 
αριθμού  

στροφών 
Αριθμός στροφών  

ρελαντί (min-1)

1 περ. 4.500
2 περ. 9.000
3 περ. 17.500
4 περ. 22.500
5 περ. 27.000
6 περ. 30.000
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Καθαρισμός, φροντίδα και 
φύλαξη

 �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  
ΚΊΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΎ!

	■ Πριν από όλες τις εργασίες, 
απενεργοποιείτε τη συσκευή και 
τραβάτε το βύσμα από την πρίζα.

Η συσκευή δεν χρειάζεται συντήρηση.
	■ Απομακρύνετε όλους τους ρύπους 

από τη συσκευή. Για το σκοπό αυτό, 
χρησιμοποιήστε ένα στεγνό πανί.
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

	■ Εάν απαιτείται αντικατάσταση του 
καλωδίου σύνδεσης, η εργασία 
αυτή πρέπει να διεξάγεται από τον 
κατασκευαστή ή τον αντιπρόσωπό 
του, προς αποφυγή κινδύνων για την 
ασφάλεια.

	■ Φυλάτε τη συσκευή και τα μεμονωμένα 
εξαρτήματα προσεκτικά στην 
προβλεπόμενη πλαστική βαλίτσα, ώστε 
να μη χαθεί κανένα εξάρτημα.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
	► Μπορείτε να παραγγείλετε τα μη 

αναφερόμενα ανταλλακτικά (π.χ. 
ψήκτρες άνθρακα, διακόπτες) μέσω 
του τηλεφωνικού μας κέντρου.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	■ Η αλλαγή του βύσματος ή 

του καλωδίου δικτύου πρέπει 
να διεξάγεται πάντα από τον 
κατασκευαστή της συσκευής ή από 
το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών 
του. Έτσι διατηρείται η ασφάλεια της 
συσκευής.

Εγγύηση της 
Kompernass Handels GmbH
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη,
Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγ-
γύηση από την ημερομηνία αγοράς. Για τις 
συστοιχίες συσσωρευτών της σειράς X12V 
και X20V Team, εφόσον περιλαμβάνονται 
στο σύνολο παράδοσης, επίσης παρέχου-
με εγγύηση 3 ετών από την ημερομηνία 
αγοράς. Στην περίπτωση ελλείψεων στο 
προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα έναντι του 
πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νομικά 
δικαιώματα δεν περιορίζονται μέσω της 
κατωτέρω αναφερόμενης εγγύησης.
Προϋποθέσεις εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά την ημερομη-
νία αγοράς. Φυλάσσετε την απόδειξη αγο-
ράς. Απαιτείται ως αποδεικτικό αγοράς.
Εάν, εντός τριών ετών από την ημερομηνία 
αγοράς, παρατηρηθεί κάποιο σφάλμα υλι-
κού ή κατασκευής στο προϊόν, θα επισκευ-
άσουμε ή θα αντικαταστήσουμε (κατόπιν 
κρίσης μας) το προϊόν δωρεάν ή θα σας 
επιστραφεί το ποσό αγοράς. Η παρούσα 
εγγύηση προϋποθέτει ότι η ελαττωματική 
συσκευή και η απόδειξη αγοράς θα υπο-
βληθούν μαζί με μια σύντομη περιγραφή 
αναφορικά με το πού βρίσκεται η έλλειψη 
και πότε παρατηρήθηκε, εντός της περιό-
δου των τριών ετών.
Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγ-
γύησή μας, θα λάβετε το επισκευασμένο 
ή ένα νέο προϊόν. Η αντικατάσταση του 
προϊόντος συνεπάγεται, σύμφωνα με τον 
ΝΟΜΟΣ 2251/1994, ανανέωση του χρό-
νου εγγύησης. Για την Κύπρο ισχύει: Η 
επισκευή ή η αντικατάσταση του προïόντος 
δε συνεπάγεται ανανέωση του χρόνου 
εγγύησης.
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Περίοδος εγγύησης και νομικές 
απαιτήσεις λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω 
της παροχής εγγύησης. Αυτό ισχύει και 
για εξαρτήματα, τα οποία έχουν αντικατα-
σταθεί και επισκευαστεί. Ενδεχόμενες ήδη 
υπάρχουσες ζημιές και ελλείψεις κατά την 
αγορά πρέπει να γνωστοποιούνται αμέσως 
μετά την αποσυσκευασία. Μετά τη λήξη 
του χρόνου εγγύησης, τυχόν εμφανιζόμενες 
επισκευές χρεώνονται.
Εύρος εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με 
αυστηρές οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε 
προσεκτικά πριν από την αποστολή.
Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή 
κατασκευής. Το εύρος εγγύησης δεν καλύ-
πτει εξαρτήματα του προϊόντος που υπό-
κεινται σε φυσιολογική φθορά και, ως εκ 
τούτου, θεωρούνται αναλώσιμα εξαρτήματα 
όπως π.χ. λεπίδες πριονιού, εφεδρικές λε-
πίδες, γυαλόχαρτα κ.λπ. ή ζημιές σε εύ-
θραυστα εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες ή 
γυάλινα εξαρτήματα. 
Η παρούσα εγγύηση ακυρώνεται εάν προ-
κληθεί ζημιά στο προϊόν, εάν δεν γίνεται 
σωστή χρήση ή συντήρηση. Για μια σωστή 
χρήση του προϊόντος πρέπει να τηρούνται 
επακριβώς οι αναφερόμενες υποδείξεις 
στις οδηγίες χειρισμού. Σκοποί χρήσης και 
χειρισμοί που δεν συνιστώνται ή για τους 
οποίους υπάρχει προειδοποίηση πρέπει 
απαραίτητα να αποφεύγονται.
Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική 
και όχι για επαγγελματική χρήση. Σε περί-
πτωση κακής μεταχείρισης και ακατάλλη-
λης χρήσης, χρήσης βίας και παρεμβάσεων, 
οι οποίες δεν διεξήχθησαν από το εξουσι-
οδοτημένο μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση 
παύει να ισχύει.

Η εγγύηση δεν ισχύει σε
	■ σε φυσιολογική εξασθένηση της 

χωρητικότητας συσσωρευτή
	■ σε περίπτωση επαγγελματικής χρήσης 

του προϊόντος
	■ σε περίπτωση ζημιάς ή τροποποίησης 

του προϊόντος από τον πελάτη
	■ σε περίπτωση μη τήρησης των 

προδιαγραφών ασφάλειας και 
συντήρησης, καθώς και σφαλμάτων 
χειρισμού

	■ σε περίπτωση ζημιών λόγω φυσικών 
φαινομένων

Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης
Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασί-
ας του ζητήματός σας, τηρείτε τις ακόλου-
θες υποδείξεις:

	■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την 
απόδειξη αγοράς και τον κωδικό προϊό-
ντος (IAN) 458746_2401 ως απόδειξη για 
την αγορά.

	■ Για τον κωδικό προϊόντος, ανατρέξτε 
στην πινακίδα τύπου στο προϊόν, σε 
μια ετικέτα στο προϊόν, στο εξώφυλλο 
των οδηγιών χρήσης (κάτω αριστερά) ή 
σε ένα αυτοκόλλητο στην πίσω ή κάτω 
πλευρά του προϊόντος.

	■ Εάν παρατηρηθούν σφάλματα λειτουρ-
γίας ή λοιπές ελλείψεις, επικοινωνήστε 
αρχικά με το ακόλουθο τμήμα σέρβις 
τηλεφωνικά ή χρησιμοποιήστε τη φόρμα 
επικοινωνίας, την οποία μπορείτε να 
βρείτε στη διεύθυνση parkside-diy.com, 
στην κατηγορία Σέρβις.

	■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό 
μπορείτε να το αποστείλετε ατελώς στην 
αναφερόμενη διεύθυνση του σέρβις επι-
συνάπτοντας την απόδειξη αγοράς (από-
δειξη ταμείου) και αναφέροντας που βρί-
σκεται η έλλειψη και πότε εμφανίστηκε.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Μπορείτε να τις βρείτε και να 
τις κατεβάσετε στο 
parkside-diy.com, μαζί με πολ-
λά άλλα εγχειρίδια. Με αυτόν 
τον κωδικό QR αποκτάτε απευ-
θείας πρόσβαση στη σελίδα 

parkside-diy.com. Επιλέξτε τη χώρα σας 
και αναζητήστε τις οδηγίες χρήσης μέσω 
της μηχανής αναζήτησης. Καταχωρίζοντας 
τον αριθμό προϊόντος (IAN) 458746_2401 
μπορείτε να βρείτε τις οδηγίες χρήσης για 
το προϊόν σας. 
ΥΠΟΔΕΙΞΗ

	► Σε ότι αφορά στα εργαλεία Parksi-
de, αποστέλλετε αποκλειστικά το 
ελαττωματικό προϊόν, χωρίς τα αξεσουάρ 
(π.χ. συσσωρευτή, βαλίτσα φύλαξης, 
εργαλεία συναρμολόγησης, κλπ.).

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	► Αναθέτετε την επισκευή των 

συσκευών σας στην υπηρεσία σέρβις 
ή σε εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο 
και μόνο με γνήσια ανταλλακτικά. 
Έτσι, διασφαλίζεται η ασφάλεια της 
συσκευής.

	► Η αλλαγή του βύσματος ή 
του καλωδίου δικτύου πρέπει 
να διεξάγεται πάντα από τον 
κατασκευαστή της συσκευής ή από 
το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών 
του. Έτσι, διασφαλίζεται η ασφάλεια 
της συσκευής.

Σέρβις
GR	 Σέρβις Ελλάδα 

Tel.: 00800 491 824 928  
Φόρμα επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com

CY	 Σέρβις Κύπρος 
Tel.: 8009 4242 
Φόρμα επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com

IAN 458746_2401

Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση 
σέρβις. Επικοινωνήστε, κατ’ αρχήν, με την 
αναφερόμενη υπηρεσία σέρβις.
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΊΑ
www.kompernass.com
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Απόρριψη
Η συσκευασία αποτελείται από 
φιλικά προς το περιβάλλον υλικά, 
τα οποία μπορείτε να 
απορρίψετε μέσω των τοπικών 

υπηρεσιών ανακύκλωσης.
Μην απορρίπτετε τα ηλεκτρικά  
εργαλεία στα οικιακά απορρίμ-
ματα!
Το παρακείμενο σύμβολο ενός 

διαγραμμένου τροχήλατου κάδου απορ-
ριμμάτων υποδηλώνει ότι η συσκευή αυτή 
υπόκειται στην οδηγία 2012/19/ΕU. Σύμ-
φωνα με αυτήν την οδηγία, δεν επιτρέπεται 
να απορρίψετε αυτήν τη συσκευή στα οι-
κιακά απορρίμματα στο τέλος του κύκλου 
ζωής της, αλλά σε ειδικά διαμορφωμένα 
σημεία συλλογής, κέντρα ανακύκλωσης ή 
επιχειρήσεις απόρριψης. 
Η δυνατότητα απόρριψης παρέχεται 
δωρεάν. Φροντίζετε το περιβάλλον και 
τηρείτε τις οδηγίες απόρριψης.

Απορρίπτετε τη συσκευασία με 
τρόπο φιλικό προς το 
περιβάλλον.   
Λαμβάνετε υπόψη τη σήμανση 

στα διάφορα υλικά συσκευασίας και, 
εφόσον απαιτείται, ξεχωρίζετέ τα. Τα υλικά 
συσκευασίας φέρουν σήμανση με 
συντομογραφίες (a) και ψηφία (b) με την 
εξής σημασία: 1–7: Πλαστικά, 20–22: Χαρτί 
και χαρτόνι, 80–98: Συνθετικά υλικά.

Για τις δυνατότητες απόρριψης 
του προϊόντος μετά το τέλος του 
κύκλου ζωής του, απευθυνθείτε 
στην αρμόδια υπηρεσία της 

κοινότητας ή της πόλης σας.s
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Μετάφραση της Πρωτότυπης Δήλωση συμμόρφωσης
Η KOMPERNASS HANDELS GMBH, υπεύθυνος τεκμηρίωσης: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, ΓΕΡΜΑΝΙΑ, δηλώνει δια της παρούσης ότι το παρόν προϊόν πληροί 
τα ακόλουθα πρότυπα, τα κανονιστικά έγγραφα και τις οδηγίες ΕΚ:
Οδηγία περί μηχανών 
(2006/42/ΕC)
Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα 
(2014/30/ΕU)
Οδηγία RoHS (σχετικά με τον περιορισμό χρήσης συγκεκριμένων  
επικίνδυνων ουσιών στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό) 
(2011/65/ΕU)*
* �Ο κατασκευαστής φέρει αποκλειστική ευθύνη για τη σύνταξη αυτής της δήλωσης συμμόρφωσης. Το ανωτέρω 

περιγραφόμενο αντικείμενο της δήλωσης πληροί τις προδιαγραφές της Οδηγίας 2011/65/ΕU του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 σχετικά με τον περιορισμό της χρήσης συγκεκριμένων 
επικίνδυνων υλικών σε ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές.

Εφαρμοσμένα εναρμονισμένα πρότυπα
EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Τύπος/περιγραφή συσκευής: Ευθυλειαντήρας  PGS 500 C2
Έτος κατασκευής: 07–2024
Σειριακός αριθμός: IAN 458746_2401
Bochum, 22.04.2024

 

Semi Uguzlu
- Διευθυντής ποιότητας -
Με την επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών υπό την έννοια της συνεχούς ανάπτυξης.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zum Schleifen und Entgraten 
von Metall mit Korundschleifkörpern be-
stimmt.  
Jede andere Verwendung oder Verän-
derung der Maschine gilt als nicht be-
stimmungsgemäß und birgt erhebliche 
Unfallgefahren. Nicht zum gewerblichen 
Gebrauch.

Ausstattung

	 Drehzahlregler

	 EIN-/AUS-Schalter

	 Netzkabel

	 Lüftungsschlitze

	 Spannmutter

	 Spannzange 6 mm (vormontiert) 

	 Spindelarretierungstaste

	 Spannzange 3,2 mm

	 Schleifstift

	 Montageschlüssel

Lieferumfang
1 Geradschleifer

2 Spannzangen

1 Schleifstift

1 Montageschlüssel

1 Kunststoƙkoƙer
1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Bemessungsaufnahme	 500 W

Bemessungsspannung	� 230 V ~, 50 Hz 
(Wechselspannung

Bemessungsdrehzahl	� n 4500–30000 min-1

Spannzangen- 
aufnahme	 max. Ø 6 mm

Vorgesehener Schaft- 
durchmesser	 max. Ø 6 mm

Einspannlänge	 min. 10 mm

Gewinde	 M14

max. Schleifkörper Ø	 25 mm

Schutzklasse	� II /   (Doppelisolierung)

HINWEIS

	► Verwenden Sie ausschließlich Zube-
hör, das für mehr als 30.000 U/Min 
ausgelegt ist.

	► Der maximale Durchmesser für 
Schleifkörper bezieht sich nur auf 
Trennscheiben. 

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-
chend EN 60745. Der A bewertete Ge-
räuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise:

Schalldruckpegel	 L
PA

 =	 78,3	dB
Unsicherheit K 	 K

PA
 =	 3	 dB

Schallleistungspegel	 L
WA

 =	 89,3	dB
Unsicherheit K 	 K

WA
 =	 3	 dB

Gehörschutz tragen!
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Schwingungsemissionswert
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend 
EN 60745:

Schwingungsemissionswert	a
h
 = 	5,279 m/s2

Unsicherheit	 K =	 1,5	 m/s2

HINWEIS

	► Der angegebene Schwingungsemis-
sionswert ist nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden und 
kann zum Vergleich eines Elektrowerk-
zeugs mit einem anderen verwendet 
werden; Der angegebene Schwin-
gungsemissionswert kann auch zu 
einer einleitenden Einschätzung der 
Aussetzung verwendet werden.

 WARNUNG!

	► Der Schwingungsemissionswert kann 
während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs sich von dem 
Angabewert unterscheiden, abhängig 
von der Art und Weise, in der das Elek-
trowerkzeug verwendet wird; Es ist not-
wendig, Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz der Bedienperson festzulegen, 
die auf einer Abschätzung der Ausset-
zung während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus zu 
berücksichtigen, beispielsweise Zeiten, 
in denen das Elektrowerkzeug abge-
schaltet ist, und solche, in denen es 
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Be-
lastung läuft).

Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

	► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Ver-
letzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriƙ „Elektrowerkzeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzkabel).

1. �Arbeitsplatz-Sicherheit
a) �Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 

und gut beleuchtet. Unordnung und 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können 
zu Unfällen führen.

b) �Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-
keiten, Gase oder Stäube beƞnden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c) �Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.
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2. �Elektrische Sicherheit
a)	 �Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeuges muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveränderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

b)	� Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-
erdeten OberƟächen, wie von Rohren, 
Heizungen, Herden und Kühlschrän-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kör-
per geerdet ist.

c)	� Halten Sie Elektrowerkzeuge von Re-
gen oder Nässe fern. Das Eindringen 
von Wasser in ein Elektrogerät erhöht 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

d)	� Zweckentfremden Sie das Kabel 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu 
tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Geräteteilen. Beschädigte oder 
verwickelte Kabel erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e)	 �Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die An-
wendung eines für den Außenbereich ge-
eigneten Verlängerungskabels verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)	 �Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeuges in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

3. �Sicherheit von Personen
a)	� Seien Sie stets aufmerksam, achten 

Sie darauf, was Sie tun und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem EinƟuss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	� Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschu-
he, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeuges den Finger am Schalter ha-
ben oder das Gerät bereits eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d)	� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Geräteteil beƞndet, 
kann zu Verletzungen führen.

e)	� Vermeiden Sie eine abnormale Kör-
perhaltung. Sorgen Sie für einen si-
cheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.
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f)	� Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g)	� Wenn Staubabsaug- und -auƙangein-
richtungen montiert werden können, 
vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

4. �Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs

a)	� Überlasten Sie das Gerät nicht. Ver-
wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b)	� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c)	� Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie den 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln 
oder das Gerät weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Elektrowerkzeu-
ges.

d)	� Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie Personen 
das Gerät nicht benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e)	 �PƟegen Sie Elektrowerkzeuge mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass 
die Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschä-
digte Teile vor dem Einsatz des Gerä-
tes reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f)	 �Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig gepƟeg-
te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger 
und sind leichter zu führen.

g) �Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vorgese-
henen Anwendungen kann zu gefährli-
chen Situationen führen.

5. �Service
a)	 �Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

von qualiƞziertem Fachpersonal und 
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

WARNUNG! 
Tragen Sie immer eine Schutz-
brille

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
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Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum 
Schleifen
a)	 �Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwen-

den als Schleifer. Beachten Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und Daten, die Sie mit 
dem Gerät erhalten. Wenn Sie die folgen-
den Anweisungen nicht beachten, kann es 
zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder 
schweren Verletzungen kommen.

b)	� Dieses Elektrowerkzeug ist nicht 
geeignet zum Drahtbürsten, Trenn-
schleifen, Sandpapierschleifen und 
Polieren. Anwendungen, für die das 
Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, 
können Gefährdungen und Verletzungen 
verursachen.

c)	� Verwenden Sie kein Zubehör, das vom 
Hersteller nicht speziell für dieses 
Elektrowerkzeug vorgesehen und 
empfohlen wird. Nur weil Sie das Zube-
hör an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen 
können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.

d)	 �Die zulässige Drehzahl des Einsatz-
werkzeugs muss mindestens so hoch 
sein wie die auf dem Elektrowerkzeug 
angegebene Höchstdrehzahl. Zubehör, 
das sich schneller als zulässig dreht, 
kann zerbrechen und umherƟiegen.

e)	� Außendurchmesser und Dicke des 
Einsatzwerkzeugs müssen den Maß-
angaben Ihres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Falsch bemessene Einsatz-
werkzeuge können nicht ausreichend 
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

f)	 �Schleifkörper oder anderes Zubehör 
müssen genau auf die Schleifspindel 
oder Spannzange Ihres Elektrowerk-
zeugs passen. Einsatzwerkzeuge, 
die nicht genau in die Aufnahme des 
Elektrowerkzeugs passen, drehen sich 
ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und 
können zum Verlust der Kontrolle führen.

g)	� Auf einem Dorn montierte Schleifkör-
per oder anderes Zubehör müssen 
vollständig in die Spannzange oder 
das Spannfutter eingesetzt werden. 
Der „Überstand“ bzw. der frei liegen-
de Teil des Dorns zwischen Schleif-
körper und Spannzange oder Spann-
futter muss minimal sein. Wird der 
Dorn nicht ausreichend gespannt oder 
steht der Schleifkörper zu weit vor, kann 
sich das Einsatzwerkzeug lösen und mit 
hoher Geschwindigkeit ausgeworfen 
werden.

h)	� Verwenden Sie keine beschädigten 
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren 
Sie vor jeder Verwendung Einsatz-
werkzeuge wie Schleifkörper auf Ab-
splitterungen Risse, Verschleiß oder 
starke Abnutzung. Wenn das Elektro-
werkzeug oder das Einsatzwerkzeug 
herunterfällt, überprüfen Sie, ob es 
beschädigt ist, oder verwenden Sie 
ein unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kon-
trolliert und eingesetzt haben, halten 
Sie und in der Nähe beƞndliche Per-
sonen sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf 
und lassen Sie das Gerät eine Minute 
lang mit Höchstdrehzahl laufen. Be-
schädigte Einsatzwerkzeuge brechen 
meist in dieser Testzeit.

i)	� Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung. Verwenden Sie je nach 
Anwendung Vollgesichtsschutz, Au-
genschutz oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- und 
Materialpartikel von Ihnen fernhält. 
Die Augen sollen vor herumƟiegenden 
Fremdkörpern geschützt werden, die 
bei verschiedenen Anwendungen ent-
stehen. Staub- oder Atemschutzmaske 
müssen den bei der Anwendung ent-
stehenden Staub ƞltern. Wenn Sie lange 
lautem Lärm ausgesetzt sind, können Sie 
einen Hörverlust erleiden.
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j)	� Achten Sie bei anderen Personen auf 
sicheren Abstand zu Ihrem Arbeitsbe-
reich. Jeder, der den Arbeitsbereich 
betritt, muss persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochener Einsatz-
werkzeuge können wegƟiegen und Ver-
letzungen auch außerhalb des direkten 
Arbeitsbereichs verursachen.

k)	� Halten Sie das Gerät nur an den iso-
lierten GriƙƟächen, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen 
oder das eigene Netzkabel treƙen 
kann. Der Kontakt mit einer spannungs-
führenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

l)	 �Halten Sie das Elektrowerkzeug beim 
Starten stets gut fest. Beim Hochlaufen 
auf die volle Drehzahl kann das Reak-
tionsmoment des Motors dazu führen, 
dass sich das Elektrowerkzeug verdreht.

m)	�Wenn möglich, verwenden Sie Zwin-
gen, um das Werkstück zu ƞxieren. 
Halten Sie niemals ein kleines Werk-
stück in der einen Hand und das Elek-
trowerkzeug in der anderen, während 
Sie es benutzen. Durch das Festspan-
nen kleiner Werkstücke haben Sie beide 
Hände zur besseren Kontrolle des Elekt-
rowerkzeugs frei. 

n)	 �Halten Sie das Anschlusskabel von 
sich drehenden Einsatzwerkzeugen 
fern. Wenn Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren, kann das Kabel durch-
trennt oder erfasst werden und Ihre 
Hand oder Ihr Arm in das sich drehende 
Einsatzwerkzeug geraten.

o)	 �Legen Sie das Elektrowerkzeug nie-
mals ab, bevor das Einsatzwerkzeug 
völlig zum Stillstand gekommen ist. 
Das sich drehende Einsatzwerkzeug 
kann in Kontakt mit der AblageƟäche 
geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren können.

p)	� Ziehen Sie nach dem Wechseln von 
Einsatzwerkzeugen oder Einstellun-
gen am Gerät die Spannzangenmut-
ter, das Spannfutter oder sonstige 
Befestigungselemente fest an. Lose 
Befestigungselemente können sich un-
erwartet verstellen und zum Verlust der 
Kontrolle führen; unbefestigte, rotierende 
Komponenten werden gewaltsam her-
ausgeschleudert.

q)	� Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht 
laufen, während Sie es tragen. Ihre 
Kleidung kann durch zufälligen Kontakt 
mit dem sich drehenden Einsatzwerk-
zeug erfasst werden und das Einsatz-
werkzeug sich in Ihren Körper bohren.

r)	� Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungs-
schlitze Ihres Elektrowerkzeugs. Das 
Motorgebläse zieht Staub in das Gehäu-
se, und eine starke Ansammlung von 
Metallstaub kann elektrische Gefahren 
verursachen.

s)	 �Verwenden Sie das Elektrowerkzeug 
nicht in der Nähe brennbarer Materi-
alien. Funken können diese Materialien 
entzünden.

t)	� Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeu-
ge, die Ɵüssige Kühlmittel erfordern. 
Die Verwendung von Wasser oder ande-
ren Ɵüssigen Kühlmitteln kann zu einem 
elektrischen Schlag führen.
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Weitere Sicherheitshinweise 
für alle Anwendungen
Rückschlag und entsprechende Sicher-
heitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
infolge eines hakenden oder blockierten 
drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleif-
scheibe, Schleifband, Drahtbürste usw. 
Verhaken oder Blockieren führt zu einem 
abrupten Stopp des rotierenden Einsatz-
werkzeugs. Dadurch wird ein unkontrollier-
tes Elektrowerkzeug gegen die Drehrich-
tung des Einsatzwerkzeugs beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werk-
stück hakt oder blockiert, kann sich die 
Kante der Schleifscheibe, die in das Werk-
stück eintaucht, verfangen und dadurch 
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen 
Rückschlag verursachen. Die Schleifschei-
be bewegt sich dann auf die Bedienperson 
zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung 
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei 
können Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen 
oder fehlerhaften Gebrauchs des Elek-
trowerkzeugs. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.

a)	 �Halten Sie das Elektrowerkzeug gut 
fest und bringen Sie Ihren Körper 
und Ihre Arme in eine Position, in der 
Sie die Rückschlagkräfte abfangen 
können. Die Bedienperson kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlagkräfte beherrschen.

b)	 �Arbeiten Sie besonders vorsichtig 
im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
zurückprallen und verklemmen. Das 
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei 
Ecken, scharfen Kanten oder wenn 
es abprallt dazu, sich zu verklemmen. 
Dies verursacht einen Kontrollverlust 
oder Rückschlag.

c)	 �Verwenden Sie kein gezähntes Säge-
blatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursa-
chen häuƞg einen Rückschlag oder den 
Verlust der Kontrolle über das Elektro-
werkzeug.

d)	� Führen Sie das Einsatzwerkzeug stets 
in der gleichen Richtung in das Mate-
rial, in der die Schneidkante das Ma-
terial verlässt (entspricht der gleichen 
Richtung, in der die Späne ausgewor-
fen werden). Führen des Elektrowerk-
zeugs in die falsche Richtung bewirkt 
ein Ausbrechen der Schneidkante des 
Einsatzwerkzeuges aus dem Werkstück, 
wodurch das Elektrowerkzeug in diese 
Vorschubrichtung gezogen wird.

Zusätzliche Sicherheitshinweise 
zum Schleifen
Besondere Sicherheitshinweise zum 
Schleifen
a)	� Verwenden Sie ausschließlich die für 

Ihr Elektrowerkzeug zugelassenen 
Schleifkörper und nur für die empfoh-
lenen Einsatzmöglichkeiten. Beispiel: 
Schleifen Sie nie mit der SeitenƟäche 
einer Trennscheibe. Trennscheiben 
sind zum Materialabtrag mit der Kan-
te der Scheibe bestimmt. Seitliche 
Krafteinwirkung auf diese Schleifkörper 
kann sie zerbrechen.

b)	 �Verwenden Sie für konische und ge-
rade Schleifstifte mit Gewinde nur 
unbeschädigte Dorne der richtigen 
Größe und Länge, ohne Hinterschnei-
dung an der Schulter. Geeignete Dorne 
verhindern die Möglichkeit eines Bruchs.

c)	� Spannen Sie das Werkstück bei der 
Verwendung von Drehfeilen, Trenn-
scheiben, Hochgeschwindigkeits-
fräswerkzeugen oder Hartmetall-
Fräswerkzeugen stets fest. Bereits bei 
geringer Verkantung in der Nut verha-
ken diese Einsatzwerkzeuge und kön-
nen einen Rückschlag verursachen. 
Bei Verhaken einer Trennscheibe bricht 
diese gewöhnlich.  
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Bei Verhaken von Drehfeilen, Hochge-
schwindigkeitsfräswerkzeugen oder 
Hartmetall-Fräswerkzeugen, kann der 
Werkzeugeinsatz aus der Nut springen 
und zum Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug führen. 

Weitere Sicherheits- 
und Arbeitshinweise

	■ Beim Arbeiten mit der Maschine stets 
Schutzbrille tragen.

	■ Schutzhandschuhe, festes und rutschsi-
cheres Schuhwerk und Schürze werden 
empfohlen.

	■ Vor allen Arbeiten an der Maschine Ste-
cker aus der Steckdose ziehen.

	■ Maschine nur ausgeschaltet an die 
Steckdose anschließen.

	■ Anschlusskabel stets vom Wirkungs-
bereich der Maschine fernhalten. Kabel 
immer nach hinten von der Maschine 
wegführen.

	■ Die Werkzeugspindel läuft nach, nach-
dem das Gerät ausgeschaltet wurde. 
Maschine erst nach Stillstand ablegen.

	■ Nicht in den Gefahrenbereich der laufen-
den Maschine greifen.

	■ Nur Arbeitswerkzeuge verwenden, deren 
zulässige Drehzahl mindestens so hoch 
ist wie die höchste Leerlaufdrehzahl des 
Gerätes.

	■ Schleifwerkzeuge vor dem Gebrauch 
überprüfen. Das Schleifwerkzeug muss 
einwandfrei montiert sein und sich frei 
drehen können. Probelauf mindestens 30 
Sekunden ohne Belastung durchführen. 
Beschädigte, unrunde oder vibrierende 
Schleifwerkzeuge nicht verwenden

	■ Beim Schleifen von Metallen entsteht 
FunkenƟug. Darauf achten, dass keine 
Personen gefährdet werden. Wegen der 
Brandgefahr dürfen sich keine brennba-
ren Materialien in der Nähe (FunkenƟug-
bereich) beƞnden. Keine Staubabsau-
gung verwenden.

	■ Gerät immer so halten, dass Funken oder 
Schleifstaub vom Körper wegƟiegen.

	■ Die Spannmutter muss vor Inbetriebnah-
me der Maschine angezogen sein.

	■ Unter Einwirkung extremer elektromag-
netischer Störungen von außen, können 
im Einzelfall vorübergehende Drehzahl-
schwankungen auftreten.

	■ Das zu bearbeitende Werkstück muss 
festgespannt werden, sofern es nicht 
durch sein Eigengewicht hält.

	■ Niemals Werkstück mit der Hand gegen 
das Schleifwerkzeug führen.

	■ Sicherstellen, dass das Schleifwerkzeug 
nach Anweisung des Schleifmittelherstel-
lers angebracht ist.

	■ Die Maße des Schleifwerkzeugs müssen 
zum Schleifer passen.

	■ Arbeiten Sie immer nur mit der vorgese-
henen ArbeitsƟäche des Einsatzwerk-
zeuges.

	■ Fixieren Sie das zu bearbeitende Werk-
stück. Halten Sie niemals ein kleines 
Werkstück in der einen Hand und den 
Geradschleifer in der anderen, während 
Sie ihn benutzen. Halten Sie den Gerad-
schleifer immer an den vorgesehenen 
Handgriƙen fest.

	■ Führen Sie den Geradschleifer an das 
Werkstück heran. Arbeiten Sie mit mä-
ßigem Druck und drücken Sie das Ein-
satzwerkzeug nicht in das Material.

Originalzubehör/-zusatzgeräte

	■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatz-
geräte, die in der Bedienungsanleitung 
(Technische Daten) angegeben sind bzw. 
deren Aufnahme mit dem Gerät kompa-
tibel ist.

	■ Zugelassene Einsatzwerkzeuge: Ver-
wenden Sie nur Korundschleifkörper mit 
einem Schaftdurchmesser, der der ver-
bauten Spannzange entspricht. Beach-
ten Sie die Angaben in den Technischen 
Daten.
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Inbetriebnahme

Werkzeug/Spannzange 
einsetzen/wechseln

	♦ Betätigen Sie die Spindelarretierungs-
taste  und halten Sie diese gedrückt.

	♦ Lösen Sie die Spannmutter  mit dem 
Montageschlüssel  vom Gewinde.

	♦ Entnehmen Sie ggf. ein eingesetztes 
Werkzeug.

	♦ Schieben Sie zuerst das vorgesehene 
Werkzeug durch die Spannmutter  
bevor Sie es  
in die zum Werkzeugschaft passende 
Spannzange   stecken.

	♦ Betätigen Sie die Spindelarretierungs-
taste  und halten Sie diese gedrückt.

	♦ Stecken Sie die (6 mm) Spannzange  
in den Gewindeeinsatz und schrauben 
Sie dann die Spannmutter  mit dem 
Montageschlüssel  am Gewinde fest.

	♦ Um die (3,2 mm) Spannzange  zu ver-
wenden, muss diese in die vormontierte 
(6 mm) Spannzange  gesteckt werden.

	■ Beachten Sie die Empfehlungen des 
Herstellers von Kleinschleifkörpern. Bei 
Kleinschleifkörpern darf der vom Her-
steller angegebene maximal zulässige 
Überhang (L0=Länge des Schaftes 
zwischen dem Spannzangenende und 
dem Kleinschleifkörper) nicht über-
schritten werden! Bei einer Erhöhung 
des Überhangs (L0) muss die zulässige 
Drehzahl herabgesetzt werden. Das Ein-
satzwerkzeug möglichst mit der ganzen 
Länge des Schaftes in die Spannzange 
einsetzen. Stellen sie sicher, dass die 
Einspannlänge (Lg) mindestens 10 mm 
beträgt. 
Verwenden Sie nur Einsatzwerkzeuge 
mit einer maximalen Dornlänge von 40 
mm.

Schleifstift

	♦ Mit dem Schleifstift  lassen sich 
Schleifarbeiten an verschiedenen Metal-
len durchführen.

Ein- und ausschalten/Drehzahl
bereich einstellen

 ACHTUNG!

	■ Die Drehrichtung der Schleifspindel 
entnehmen Sie an der Vorderseite 
des Gerätes mit dem erhabenen Pfeil 
(gegen-den-Uhrzeigersinn-Symbol).

Einschalten/Drehzahlbereich einstellen
	♦ Stellen Sie den EIN-/AUS-Schalter  

auf die Position „I“.
	♦ Stellen Sie den Drehzahlregler  auf 

eine Position zwischen „1“ und „6“.
Ausschalten

	♦ Stellen Sie den Ein-/Aus -Schalter  auf 
die Position „O“.

Hinweise zu Materialbearbeitung/
Werkzeug/Drehzahlbereich

	■ Das Arbeitsergebnis hängt von der 
Drehzahl, der Materialart und dem An-
pressdruck ab. Führen Sie Versuche an 
Probestücken durch, um die optimalen 
Einstellungen zu ermitteln.

Position Dreh-
zahlregler 

Leerlaufdrehzahl (min-1)

1 ca. 4500

2 ca. 9000

3 ca. 17500

4 ca. 22500

5 ca. 27000

6 ca. 30000
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Reinigung, PƟege und 
Aufbewahrung

 WARNUNG! VERLETZUNGSGE-
FAHR!

	■ Schalten Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät das Gerät aus und ziehen Sie 
den Netzstecker.

Das Gerät ist wartungsfrei.

	■ Entfernen Sie Verschmutzungen vom 
Gerät. Verwenden Sie dazu ein trocke-
nes Tuch.

 WARNUNG!

	■ Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung 
erforderlich ist, dann ist dies vom Her-
steller oder seinem Vertreter auszufüh-
ren, um Sicherheitsgefährdungen zu 
vermeiden.

	■ Bewahren Sie das Gerät und alle Einzel-
teile sorgfältig in dem dafür vorgesehe-
nen Kunststoƙkoƙer auf, so dass kein 
Teil verloren gehen kann.

HINWEIS

	► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. 
B. Kohlebürsten, Schalter) können Sie 
über unsere Callcenter bestellen.

 WARNUNG!

	■ Lassen Sie den Austausch des Ste-
ckers oder der Netzleitung immer 
vom Hersteller des Gerätes oder 
seinem Kundendienst ausführen. 
Damit wird sichergestellt, dass  
die Sicherheit des Gerätes erhalten 
bleibt.

Garantie der 
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpƟichtig.



42 │ DE / AT / CH

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 
können, wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, 
Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen, wie z. B. Schalter 
oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gsewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführ-
ten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von 
denen in der Bedienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriƙen, die nicht von unserer  
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
	■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

	■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

	■ Beschädigung oder Veränderung des 
Produktes durch den Kunden

	■ Missachtung der Sicherheits- und 
Wartungsvorschriften, Bedienungsfehler

	■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

	■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 458746_2401 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

	■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

	■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 
der Kategorie Service ƞnden.

	■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen. 
Mit diesem QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 

suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 458746_2401 gelangen Sie zur  
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

HINWEIS

	► Bei Parkside Werkzeugen senden Sie 
bitte ausschließlich den defekten Arti-
kel ohne Zubehör (z. B. Akku, Aufbe-
wahrungskoƙer, Montagewerkzeuge, 
etc) ein.
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 WARNUNG!

	► Lassen Sie Ihre Geräte von der 
Servicestelle oder einer Elektro-
fachkraft und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

	► Lassen Sie den Austausch des Ste-
ckers oder der Netzleitung immer 
vom Hersteller des Gerätes oder 
seinem Kundendienst ausführen. 
Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Service
DE	� Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT	� Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH	 Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

IAN 458746_2401

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst die benannte Servi-
cestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com

Entsorgung
Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 

Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoƙhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-
pƟichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neu-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den ver-
schiedenen Verpackungsmateri-

alien und trennen Sie diese gegebenenfalls 
gesondert. Die Verpackungsmaterialien 
sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) 
und Ziƙern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: 
Kunststoƙe, 20–22: Papier und Pappe, 80–
98: Verbundstoƙe.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts er-
fahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt 
mit den folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie 
(2011/65/EU)*

* �Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben be
schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoƙe 
in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Typ/Gerätebezeichnung: Geradschleifer  PGS 500 C2

Herstellungsjahr: 07–2024
Seriennummer: IAN 458746_2401
Bochum, 22.04.2024

 

Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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